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A SUBTITLE ANALYSIS OF DIRECTION UTTERANCES 

 IN INSIDIOUS MOVIE 

 
 

ABSTRAK 

 

Penelitian ini fokus pada kalimat perintah dalam film Insidious ( 2011 ) 

berdasarkan teknik penerjemahan dan akurasi terjemahan. Jenis penelitian ini 

merupakan penelitian kualitatif. Melalui kalimat perintah, peneliti 

mengkategorikan teknik penerjemahan yang ada dalam film Insidious dan 

menganalisa ketepatan kalimat tersebut. Peneliti menggunakan metode 

dokumentasi. Langkah pertama ialah menonton film Insidious. Langkah kedua 

adalah mengambil kalimat perintah yang digunakan dalam film Insidious, dan 

terakhir adalah pengkodean data.  

Dalam menganalisis data, peneliti menggunakan beberapa langkah. 

Pertama, menemukan kalimat perintah yang ada dalam film Insidious, kemudian 

menganalisis teknik penerjemahan yang di gunakan oleh penerjemah. Selanjutnya 

adalah menunjukkan ketepatan penerjemahan dalam film Insidious, dan yang 

terakhir mengambil kesimpulan sebagai hasil dari penelitian. 

Hasil dari penelitian adalah 1) dari 110 kalimat perintah, peneliti 

menemukan 1 data atau sekitar 0,91% teknik amplifikasi, 2 data atau sekitar 

1,82% teknik borrowing, 1 data atau sekitar 0,91% teknik kompensasi, 2 data atau 

1,82% adalah deskripsi, 1 data atau sekitar 0,91% adalah generalisasi, 86 % 

adalah data atau sekitar 78,18% terjemahan harfiah, 1 data atau 0,91 % adalah 

modulasi, 13 data atau 11,81% reduksi, 2 data atau 1,82% adalah substitusi, dan 1 

data atau 0,91% adalah transposisi. 2) Berikutnya adalah ketepatan penerjemahan, 

hasilnya merupakan 91 data atau 81,81% memiliki ketepatan penerjemahan, 15 

data atau 14,55% kurang tepat, dan 4 data atau 3,64% adalah tidak akurat. 

 

 Kata kunci: terjemahan, kalimat perintah, teknik penerjemahan, ketepatan 

penerjemahan, kualitatif. 
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A SUBTITLE ANALYSIS OF DIRECTION UTTERANCES IN INSIDIOUS 

MOVIE 

ABSTRACT 

This research focused in direction utterances in Insidious movie (2011) 

based on translation techniques and translation accuracy. The type of the 

research is qualitative research.. Trough direction utterances, the researcher 

clasified the translation techniques find in insidious movie and analyze the 

accuracy of each utterances. The researcher used documentation method research 

instrument. First steps are watching Insidious movie. Second steps are collecting 

direction utterances used in Insidious movie, and coding the data. 

 In analyzing data, the researcher used some steps. First, finding 

the direction utterances that occurred in Insidious movie, then analyzing the 

translation techniques are applied by the translator. Next is showing the accuracy 

translation in Insidious movie , and the last is drawing conclusions as the result of 

the research. 

The results of the research are 1) From 110 data direction utterances, the 

researcher finds 1 datum or about 0,91% of amplification technique, 2 data or 

about 1,82% of borrowing technique, 1 datum or about 0,91% of compensation, 2 

data or about 1,82% are description, 1 datum or about 0,91% are generalization, 

86 data or about 78,18% are literal translation, 1 datum or 0,91% are 

modulation, 13 data or 11,81% are reduction, 2 data or 1,82% are substitution, 

and 1 datum or 0,91% are transposition. 2) Next is translation accuracy, the 

results are 91 data or 81,81% belongs to accurate translation, 15 data or 14,55% 

belongs to less accurate, and 4 data or 3,64% belongs to not accurate. 

 

Keywords: Translation, direction utterances, translation techniques, accuracy 

translation, qualitative. 
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